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Cxionoesponelicbko20 HAUIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeri Jleci Yepainku

I'PAGIYHI 3ACOBU B HEITPAMUX MOBJIEHHEBUX AKTAX
XYJIOHHBOI'O JUCKYPCY II. BAUTA

AHoTanig. Y CTaTTi NMOJAaHO Pe3yNbTaTH JOCIiHKCHHS
rpadigHUX 3aCO0IB y HEMPSAMHUX MOBJICHHEBUX aKTax y Xy/JI0K-
HbOMY auckypci I1. Baiita. 3’scoBaHO KOMYHIKaTHBHO-IIpar-
MAaTH4Hi Ta JIHTBOCTHIIICTHYHI ((DYHKIIOHATbHI) 0COOIUBOCTI
rpadivHUX 3ac00IB y HEMpPSIMUX BHCJIOBJICHHSIX Yy pPOMaHaXxX
I1. Baiita. BusBneno, mo rpadiuni 3acodu GopMyIoTh iHTEH-
[iOHAJIbHE 10JIe HEeMIPSIMHX MOBJICHHEBHX aKTiB.

KirouoBi ciioBa: HenpsMuii MOBJICHHEBHUI aKT, KOMYHi-
KaTUBHA iHTEHLIs, rpadiuHi 3acobu, rpadoH, Kamitamizarisi,
MYHKTYAI[iiHI 3HAKH.

Mocranoska mpodiemu. OcoOmuBoCcTAM  (YHKIIOHYBAHHS
rpadiyHuX 3aco0iB fK JOBOII MOLIMPEHOMY SBHILY NPHUCBTUCHO
HAyKOBI PO3BIIKH BITIM3HAHKX 1 3apyOIKHHX YUCHHX, Y AKHX CPop-
MOBAHO TEOPETMYHI i MPAKTHYHI 3HAHHA TPO TpadiuHi pecypeu K
edextuBHi 3aco0u A1 peanizalii mparMaTuyHoi QyHKII] BHCIOB-
JICHHS 30KpeMa Ta 0(hOpMICHHS JUCKypcy 3araioM. PazoM i3 tnm
TparMaTHyHa HayKa [ He M€ y CBOEMY PO3TOPSDKEHHI PaKTHY-
HUX HAMpALIOBaHb MO0 KOMYHIKaTHBHEX 0COOMMBOCTEH 1 Xapak-
Tepy B3aeMOJi TpadivHIX IHHOBAIIH B aKTyai3allii KOMYHIKATHB-
HOI 1HTEHIII BUCIIOBNEHHS. 3BIICH HACAMIIEPE] 1 BUILIMBAE (CTAE
OYCBUJIHAM) aKTYAIbHICT HAYKOBOTO JOCTIKEHHS rpadidHoi op-
TaHi3aIii HeMPSAMIX MOBICHHEBHX aKTiB, & caMe (DYHKIIOHATbHAX
MOXKTHBOCTEH TpadiuHuX 3aco0iB y peanizanii iHTEHIIOHATBHOTO
KOMITOHEHTA HEMPAMOTO MOBIIOMICHHSL.

Bisyansro xynoxwiit muckype I1. Baiita € HeomHOpimHIM, 1110
3yMOBJIEHO BUKOPUCTAHHAM aBTOpOM Tpadiunux 3acobis. OyuHu-
11 rpaQiyHOro PiBHS HE JIMIIE 3MIHIOIOTh TEKCTOBE O(OPMICHHS, &
i be3mocepeHbO BINIMBAIOTH HA 3MICTOBE HATIOBHEHHS OKPEMOTO
BHCIIOBJICHHS Ta XYIOKHBOTO 11ioro 3aranoM [7; 8]. JlocmiiHuku
MOBHOTO Marepiaiy aBcTpaiiiicbkoro michMenHuKa, JIx. becton i
JIx. Mopii, BKa3yroTh Ha BUCOKHH piBeHb Ipad)iqHOi MApKOBAHOCTI
BHCJIOBIIOBAHb 1 BiJ[3HAYAIOTH, 10 IpadiuHi iHHOBAIT B XyJOKHIX
TBOPAX MHTIL BUKOHYIOTb POJIb €(PeKTHBHOTO 3aco0y pearmisarii ko-
MYHIKaTHBHOTO 3aIyMy Ta BIUIUBY Ha unTada [5; 9].

Mera cratTi noysrae y BUABICHHI parMaTnyHux ((yHKIio-
HAIBHUX) 0cO0MMBOCTEH rpad)iuHoT Oprauizaii HempsAMIX MOBJIEH-
HEBUX aKTiB B AHIJIOMOBHOMY XYIOKHBOMY JHCKYpCI Ha TPHUKIAL]
pOMaHIB BHJIATHOTO aBCTpailichkoro nuchMeHnuka [1. Baiita.

Bukunaj ocnoBHoro matepiasy gocaizkenns. [lin rpadivnu-
MH 3ac00aMHi TIPHIHATO PO3YMITH CYKYITHICTH CTIOCO0IB 30BHIII-
Hbol opranizaiii Tekcty. Lle HecTanmapTHi cocobn po3MilieHHS
€JIEMEHTIB TOBIIOMJIEHHS, CBOEPIH] BapiaHTH 300pakeHHs OKpe-
MHEX JITEp UM CITiB JUTA CTBOPEHHS Pi3HOMAHITHOI TAMH CTHITICTAY-
HUX BiATIHKIB [3, c. 58]. 3aramom rpadiuni 3acobu TpakTyoTh SK
JOTIOMDKHHH CTI0CIO ITiIKPECICHHS CEMAHTHYHO BAXIUBOTO 3MICTY
TIOBIIOMIICHHS, IOMATKOBHH CTIOCI0 BUPAKEHHS [HTEHITIOHATBHOTO
TIacty BucioBleHHs [3; 6]. Bonn craroth TM criocoboM nepeadi
indopmarii, o cnpuse eQeKTUBHOMY CIPUHHATTIO i HE0OXiHO-
MY PO3YMIHHIO TeKcTy. [ padidni 3ac001 aBTOp BUKOPHCTOBYE HaB-
MICHO, 100 3Ty4HTH YUTaYa 10 CHCTEMHU aBTOPCHKOTO MHCIEHHS,

aKUEHTYBATH yBary Ha opMi 1 3MICTOBOMY HATIOBHEHHI TOBIIOM-
JICHHSL.

['pacpiuni ocobmmBoCTI OQOPMIEHHS TOPKAIOTECS i HEMPAMO-
IO MOBIICHHEBOTO AKTY, SIKMii TPAKTYEMO SIK IIUTECTIPSMOBAHY MOB-
JICHHEBY JIiI0 3 HEMPAMHUM CIOCO0OM peami3alii KOMyHiKaTHBHOT
inTenil. Jocmipkyroun MOBIEHHEB] aKTH 3 HEMPSAMAM CIIOCO00M
BUPAKEHHA KOMYHIKATHBHOI iHTEHI] B aBCTPAiiiChKOMY aHTIO-
MOBHOMY XyAOKHBOMY JTHUCKYpCI, CIIOCTEPIraeMo, IO B ACSKIX BH-
Ta/IKax HempsaMi BUCTIOBIEHHS MalOTh NIEBHY CTEMQiKy TpadivaHo-
T0 0(hOPMITCHHS, KA BUPI3HAE 1X 3-TIOMIXK 3BHYHOTO APaHKyBaHHS
HENPAMUX CHHTAKCHIHHUX KOHCTPYKILIH.

Y pesynbrari TociimpkeHHs TpadidHoro opopMIeHHS Hemps-
MHX MOBJEHHEBUX aKTiB BHSBICHO Taki rpad)iuni 3aco0M: MyHK-
TyalliiiHl 3HaKW, Kamitanmisamis, rpagoH. Bukopuctanus aropom
rpadiuHuX 3ac00iB y HEMPAMIX MOBICHHEBHX aKTaX 3yMOBIEHE 1X
(yHKIIOHATEHIMHI 0COOTHBOCTSM.

Ockinbkn rpadiuni 3ac00H PO3MHMPIOIOTh CEMAHTHKY HErps-
MOTO BHCIOBNIOBAHHS JOATKOBUMA KOHOTALISMH, TO X polb B
YTBOPEHH] HOBUX CMHCIIB, IO BUPAKAFOTh IHTEHIL MOBIIS, Bak-
KO HEeJI0ONIHUTH. BOHN MepealoTh y HEMPSIMUX MOBJCHHEBUX aK-
TaX KOMYHIKATHBHO-TIParMATHYHUI 1 MOBHOCTHIICTHYHUI CMHCIL.
[1. Baiit BuKOpHCTOBYE iX y HEIPAMOMY BHCIIOBMCHHI, 1100 aKLeH-
TYBATH YBary Ha KOMYHIKaTHBHIH {HTEHIIIT MOBITS, CTBOPHTH HE00-
XiJHWI TIparMaTHyHui eeKT Ha YuTaya Ta CBOEPIIHO MO3HAYUTH
CTWJIICTHYHMH BIATIHOK ITOBIIOMIICHHS.

Kamitanmizanis — 1e HalmicaHHs cJ10Ba 3 BEIMKOI JTEPH, SKa BH-
KOHYE B TEKCTI CTIeIliaibHy HaCTaHOBY [2, ¢. 159]. Peanizartis icTuH-
HOI KOMYHIKaTHBHOI iHTEHILi 3yMOBMoe BUOIp TpadiuHoro 3acody,
110 Ha0yBae MEBHOTO (DYHKL[IOHATBHOIO HABAHTAKCHHS B HEIPSMIX
MOBJICHHEBHX aKTaX. Hanpukiaj, HAIMCAHHS 3 BEJMKOT JiTepH 3a-
Ta/IbHHX Ha3B Y HETPSAMUX BUCIOBJCHHSX i AMOPSIKOBAHE:

BupaeHHio aBTOpCbKOi IpOHii, HEraTHBHOTO CTaBIEHHS 10
ocoOu un i i, HampHKTIAN;

“I left him, because I loved him. Or because — as your lady
mother insists — [ am the original masochist”.

“No one ever knew better than Mother how to rub salt into
other people s wounds”.

“But I love her!” The housekeeper gasped [12, c. 137].

Henpsivmit MOBIIEHHEBHH aKT TOJIOBHOTO Tepost basina ‘No one
ever knew better than Mother how to rub salt into other people’s
Wounds’ IpAMO 3BUHYBadye MaTip y KOPCTOKOCTI, @ OMOCEPEKO-
BAHO BHPAKAE 3ACTEPEKEHHS MIONO «100pOTHY i «mopamy Micic
Xanrep. Y pesynbrari BikuBaHHi cuHa Emizaber XauTep crnosa
‘Mother’ 13 BenuKoi TiTEpH CIOCTEPIra€MO EKCTPECHBHO-OLIHHE
HABAHTAKEHHS HEMPAMOTO BUCTOBIICHHS. Y HENPAMOMY MOBIICHHE-
BOMY aKTi KamiTami3aiis nepeae Hempusa3Hb cuHa basina go mare-
pi, TIKpeCIIoe il cuty Ta HaiMipHHiA aBTOPUTET y OYTHHKY, 3 KIM
ZiTH He 0a)aloTh MUPUTHCS, TOMY He X0uyTb mixkopstucs. [1. Baiit
y 3aByaIb0BaHiid (hopMi mopymIye mpodieMy CIMEHHHX B3a€MIH,
PeNpe3eHTye MOPYIICHHS FapMOHIT Y CTOCYHKAX JITEH 13 OaThbKaMH,
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[lepconidiranii 00pasy Ay akTHBi3aLii aKTyalbHOL, OIHAK He-
TIPUEMHOT 715 CTIBPO3MOBHIKA TEMH, HAITPHKIA]:

“You must feel very strongly on the necessity for such voyages of
discovery”, said Voss, always looking down at Judd.

The convict said: “I have had some experience of the country
to the north-west. As you have been told. An I consider it my duty to
offer my srvices to the Colony on the strength of that experience”.

“In spite of certain injustices of the Crown?”

The German was honestly interested in such conundrum of
human behavior. Although an expert in perversity, this had a
strangeness that even he did not understand ... [15, c. 135].

Bucnosnenns miepa excrienutii ‘In spite of certain injustices
of the Crown?’ € HempMUM MOBJICHHEBHM aKTOM, I1I0 BUPAkKa€ HE
e 3anuT iHdopMarii 10 miATeroro, a if HEMPAMO HATOMOLIye
Ha HECTIPABEIUTHBOMY CTABICHHI EBPOTCHI[IB-KOJOHICTIB 10 TEM-
HOWIKIPHX JMoiel. Y HEempsMOMY BUCIOBNEHH] HEKUBHI MPEIMET
‘Crown’ € yocoOneHHSM BajIH, 1O 30Cepeannacs B pykax KoIoHi-
3atopiB. Jlekcema HabyBae XapakTepHIX 03HAK XKHMBOi 0COOH 3i CII0-
BOM ‘injustices’. Kamitanizaris migKpecmoe MOTYTHICTb 1 CHITY KO-
JoHi3aTopa ABcTpasii — BennkoOpuTanii, kil BaKKO MPOTHCTOATH
KxopinHEM xutensM. [1. Baitr Topkaetbest Gomouoi Temu B Hemps-
MOMY MOBIICHHEBOMY aKTi — ITPoOIeMH KOOHI30BAHIX TEPUTOPIH i
ix sxurenis. Sk creepmkye E. Cain, «barato micbMeHHUKIB HECYTh
y co0i cBOe MUHyIe: SK PyOLi Bil IPUHKU3IMMBHX PaH, K CTUMYI 10
3MiH, K TParHEHHS 0 HOBOTO OaueHHs MaitOyTaborom [4, c. 70].
HobemiBchkuii naypear armemtoe 10 nTaya (KUTENB ABCTpanii) 3
MeTOl0 (hOpMYBaHHS B HOTO CBIIOMOCTI MUCIEHHS BibHOT 0c00U-
CTOCTI, HE3aNeKHOI 1 He TIOHEBOMEHO, fKa KuBe O3 YTHCKIB Ta
00MexXeHb y BITaCHii KpaiHi.

[IparHeHHI0 MOBIIS aKLIEHTYBATH YBary CIiBPO3MOBHHKA i 1H-
TOHAI[IHO BHOKPEMUTH CEMAHTHYHO BAXJIUBHI KOMIIOHEHT HETpS-
MOTO BHCJIOBIICHHS, HAIPHKIAL:

Now, as they escaped from one hell into what might prove a
worse, however fulsome their reception at Moreton Bay, this man
was leaning on her so heavily she hoped she was not a similar drag.

“Do you think you will undertake the voyage Home after we
have reached civilization?” Her teeth were clicking like pebbles
inside her mouth. “Sydney, we are told, is going ahead. I am
inclined to advise Sydney. Set yourself up in some safe business
with the reward they'll give you. My husband will contribute to it
handsomely ...” [13, c. 332].

Y chopmoBaHiil KOMyHikaTHBHIi cutyarii BucTOBIeHHS ‘Do
you think you will undertake the voyage Home after we have
reached civilization?’ € HePSIMAM MOBICHHEBHM aKTOM, IO BH-
pakae 3amuT iHQOpMAaItil KIHKM Ta OMOCEPEIKOBaHO Mmepenae 0a-
KaHHA Micic PokcOepr mepekoHatn 4onoBika He iXaTH AOZOMY,
OCKLUIBKM TaM Horo OyfyTh MepeciiayBaTi HeMpHEMHI acoryiarii —
BOMBCTBO JIPYXUHH. Y HEMPSMOMY BHCIOBICHHI CIOCTEPIraeMo
BHOKDEMJICHHS €KCIPECHBHO HATOJOLICHOTO KOMIIOHEHTA TOBi-
nomieHHs ‘Home’ BHACTIIOK HOT0 HANMCAHHS 3 BEIMKOI JTEPH,
0 IMIUTIATHO CIpPHSE BUPAKEHHIO KOMYHIKATHBHOTO HAMIpY
Mo, [00BHa repoins pomany «baxpoma i3 mmcts» Ennen nama-
TA€ThCS OTMOCEPEIKOBAHO CXIIUTH CBOTO JIOPOKHBOTO CYMyTHHKA
JI0 JIyMKH 3aJAIIATHCA 3 HEl0, He MOBEPTATUCS JI0 PITHOTO JI0MY,
IO BXe niepectas OyTH piTHIM VIS HBOTO.

[lyHKTyauiiini 3HaKd B MHCHMOBOMY TEKCTi BHCTYMAIOTh K
CHCTEMa TIPaBUJ PO3MIIIEHHS POITOBIX 3HAKIB 3 METOK) HOro
rpadiunoi opranizamii. Bonu € peneBaHTHIMI Ha THCHMI, HaOyBa-
1041 (PYHKLIOHAIBHOTO NIPH3HAYCHHS B peanizauii if intepnperaii
KoMyHikaTuHOTO Hamipy Mo [10, c. 1]. Sk rpadiunuii 3acid
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o(OpMIIEHHS 3MICTOBOTO HAMOBHEHHs moBitoMIeHHS (A. KpaxH,
II. Marr, P. Jlayuman) myHKTyaIiifHi 3HAKH PO3CTABNSAIOTH HEO0-
XiHi cMHCTOBI akueHTH y Bucnosnewi [7; 8; 10]. Iynkryaris
CIyrye 3ac000M MpaBUIbHOT rpaMaTHyHOi OyA0BH MHCEMHOTO TeK-
cty. BoHa Takox € MOKa3HIKOM PUTMIYHOT OpraHizailii MOBNEHHE-
BHUX XOMIiB TIEPCOHAKIB, TOOTO €KCTLTIKATOPOM iHTOHAIIi MOBJCHHS,
fioro putM™y, nay3auii, 11 yBUPa3HEHHS BaXIIMBOI JYMKH, CTBO-
PEHHSI TICHXONOTTYHOTO e(eKTy MoBiHoMIeHHS [11].

[lyHKTyauiiiHi 3HaKI B HENMPAMHX MOBJEHHEBUX AKTaX AKTY-
ali3yl0Th eMOIi{HY TOHATBHICTh TIOBITOMIICHHS, a iX TBOpHYE BH-
KOPUCTaHHS aBTOPOM JA€ 3MOTY SICKPABO i TOYHO perpe3eHTyBaTH
HIOQHCH IHTEHIIOHANBHUX CTaHiB AiiioBux oci6. HaifmpoxykTuB-
HILIMMU 3HAKAMH TyHKTYallii B HEMPSAMHX MOBJICHHEBUX aKTaxX Y
pomanax 1. Baiita € Tpu kparku i Tupe.

Tupe nominye cepey IHITMX MYHKTYaiifHUX 3HAKIB y Tpadiy-
Hill oprami3amii HEIPIMAX MOBICHHEBHX aKTaX i THM CAMAM Xa-
paKTepusye iHAMBITYyaNbHY MaHEpy MUCbMA IMCbMEHHUKA Ha Tpa-
iuromy piHi. el myHKTYyamiliHui 3HAK aBTOP BUKOPHCTOBYE I
T03HAYCHHS:

a) IIPOIMYCKiB KOMIOHEHTIB BUCIOBIEHHS, 5K € HETOBHUMH 200
CIIMTHYHIMH, HATIPUKITAT

“You might give some thought of your suggestion. We don't
want to rush you into anything you'd dislike — but time can trickle
away when decisions have to be made — and we'd like to see you
settled before we leave — for Europe”.

Dorothy feared her approach had not been resolute enough: too
vague, too womanly. Basil pretty certainly thought so: he shook off
Mother’s claw as though getting rid of it.

“Yes. This house — the furniture alone”. Movement helped
him: his robes swirling and ballooning around him increased his
confidence at every turn [12, c. 385].

Bucosnenms ronosroro repos basima Xantep This house —
the furniture alone’ inopMye ciBpO3MOBHUKA, 1O PiIHAUI M He
BAXITMBUIL 11 HBOTO. Y c(hOpMOBaHiii KOMYHIKATHBHIH cHTYaii
CHHTAKCHYHA KOHCTPYKLIA CTAa€ HENPAMUM MOBJICHHEBHM aKTOM,
SKAI HETPSAMO TIepeae KOMyHIKAaTHBHMI HaMip ciHa Micic XaH-
Tep NpoziaTy OyAUHOK, a MATip TIEPeceuTH B TAHCIOHAT AT MofeH
TIOXMJIOTO BIKY, IO CTA€ OYEBHAHIM i3 TAKHX MOBJICHHEBHX aKTiB:
“I imagine they’ll allow you to take some of the things you re fond
of ; “Oh, I don t mean the poor house — but a simple life in agreeable
surroundings which a woman like our mother might accept’
[12, c. 385]. Y HempsmoMy BHCIOBJEHHI aBTOp YKHMBAaE THPE HA
T03HAYEHHS TIPOMYCKY MPEAUKATHBHOTO KoMIoHeHTa ‘fo be’. Ha-
OyBarouM KOHOTATHBHHX BIACTHBOCTEHl May3d, THPE € 3aco00M
(oxycyBaHHs aBTOpa Ha 0AHIYKOCTI Ta XONOMHOKPOBHOCTI CHHA,
PENpe3eHTYE HETaTHBHE OLIIHHE CTABNEHHS JIITeH 710 0aThKIBChKOTO
JIOMy i CIMCHHHX B3a€MHUH 3arajio;

0) IHTOHATIIITHOTO WIEHYBAHHS BHCIOBIEHHS, IO MEPENae eMo-
Li{iHy HAIPY/KEHICTb MOBJCHHS, HAIPUKIAL;

The breasts of this elderly man — her lover — were developing
relentlessly inside the fur bra. She screwed up her eyes, “Must we
have the lights — Basil?”

Mention of the sacred name seemed to add just that extra touch
of obscenity. As he switched off the lights ... [12, c. 283].

Henpsvuit MoBnenneBuit akt ‘Must we have the lights — Basil?’
BUPKAE HE JHIIE 3amuT iHhOpMaLii cayKHULi 3 OYIMHKY Micic
Xautep, a i J10/aTKoBO crioHykae bazina BUMKHYTH cBiTIO. Trpe
B HETPAMOMY BHCIOBJEHHI € 3ac000M iHTOHAIIHHOTO BHOKPEM-
neHHs nekcemu ‘Basil’. Buxopuctanus THpe 3aMiCTb KOMH, SKa €
TPAMIIHAM 3ac000M BHOKPEMICHHS 3BEPTaHHS, PUBEPTAE YBa-
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Ty unTada 10 Manepu micbMa [1. Baiita i mosnauae, orxe, if opuri-
HATBHICTD. TM CaMUM THPE BUKOHYE eCTETHIHY ()YHKIIiIO B MOJie-
TIOBAHHI HEMPSIMOTO MOBMNEHHEBOTO aKTy. Y TAKHX BUIAJKaX YUeHI
XapakTepu3yloTh MyHKTYaLliiiHy OpraHi3awiio XyI0KHbOTO JHCKYyp-
cy I1. Baiira six HecromiBany (‘unexpected punctuation”) [6, c. 25].

Haifvacrirme aBTOp BUKOPHCTOBYE TPU KPAITKK y BUTAAKY ITe-
pell BUCIOBIEHHSAM 3 METOK HOro MPOJOBKEHHS, a SKIIO MicIs
HBOTO, TO 3 METOI0 BUPKEHHS HE3aBEPLICHOCTI IYMKH, THM Ca-
MHM HATAl0i eMOIIHHOTO 3a0apBIEHHS MOBICHHIO TIEPCOHAKIB,
HAMPHKITAT

“Dorothy is still poor old Dorothy”, their mother gravely
answered. “Full of the wrongs done her. She resents an experience [
had on island years ago. I expect she will be here to dinner”.

The solicitor had to inform them the princess telephoned his
office to say she had a headache. He didn't tell them he wasn't
surprised.

“There! I knew!” The old lady was ablaze. “And you, Basil?”

“I had booked a room at the Onslow. Didn’t want to ...”

“... give anybody any trouble. My cook will be so disappointed. She
was an actress, you know — in Berlin— and other parts” [12, c. 114].

Bucnosnenns basina ‘1 had booked a room at the Onslow.
Didn't want to ...” iHpopMye Matip Tpo HOTO MiCITe MPOKMBAHHS
Ha yac npuizny 1o Asctpanii. ¥ copMoBaHiil KOMyHIKaTHBHIi ci-
Tyallii MOBIJIOMJIEHHS OTIOCEPEIKOBAHO BUPAKAE BIIMOBY CHHA Bijl
TIpOTIO3HIIii MaTepi moodixati pasom. Tpu Kparku B KiHIIi HEMpsAMO-
TO BHCITOBJIEHHS CTAIOTh PEEBAHTHIM 3ac000M iHTEHCH(bIKAIIIT Ha-
Mipy MoBI (cuHa Micic Xantep). BoHu nepenaroTh mepepuBaHHs
IyMKH CHHA [T YHUKHEHHS KOHQIIKTHOT cutyarii 3 Matip 10. Tpu
KparKi CTaroTh 3aC000M 3aBYalbOBAHOT0 BUPAKEHHS BiJBEPTOTO
HeOaKaHHs CHHA 3a/UILIATHCS 3 HElO 1 THM CaMUM XapaKTepH3yIoTh
XOJOJIH ciMeitHi B3aeMuHN B ciM’T XanTep i3 TBopYy «OKo Oypin.

[1. Baift BUKOpHCTOBYE TPH KPAIKH 1 K 3aci0 T MO3HAYCHHS
Tay3, 1O € Pe3yIbTATOM TICHXOMOTYHO-EMOLIIHOTO CTaHy MOBL,
HANPHUKIAL

“I've often thought Judas must have been of a homo-sex-ual
persuasion”. Poor bugger didn 't seem to know the thing had caught
on. Anyway, now that all was said, the unsavoury disciple flapped
to a standstill.

“Forgive me, Mr Duffield, if any indiscretion on my part
has embarrassed you. I wouldn’t want — never ever — to be an
embarrassment to the one [ —1—1" he couldnt make it.

Piteous what they lay on your altar, itself a rickery affair, so
much shoved out of sight, from bottles of cheap port to unconfessed
putrefying sins.

“Mr Utbas, mustn t be late for my lunch. My sister ... my ... my
Rosa ... will be hungry” [14, c. 514].

Bucnonenns ronosoro repos ‘My sister ... my ... my Rosa ...
will be hungry’ iH(pOPMYE CITBPO3MOBHIKA TPO OaKAHHS 110001 1aTH
13 cecTpoto, MO y chOpPMOBaHiH KOMYHIKATHBHIlN CUTYaIli BOMHOYAC
OMOCEPEIKOBAHO BUPAKAE BIIMOBY YOMOBIKA TPOOBKYBATH PO3MOBY.
[TrchbMEHHHK BUKOPUCTOBYE TPH KPAITKH B KOMYHIKAILiT 3 BAKOPHCTAH-
HSM HEMPSMIX MOBIICHHEBHX aKTIB TSl PEMPE3EHTAILIl [ICHXOMOTYHO-
TO CTaHy MOBIIL, & Came HOro XBUITIOBAHHS, 306HTEKEHHS, SKE 3yMOB-
TeHe HeOKaHHSM CIIUIKYBATHCS HA HEMPUEMHY st Hhoro Temy. Le
CTa€ OYEBHTHIM i3 BHOKPEMIIEHOTO KOHTEKCTY: ‘If you knew how, you
could use words to get out of anything unpleasant, or important, which
was why social intercourse had been invented’[14, c. 514].

I'padon TpakTyeThes K TpadidHa (ikcaris iHAMBITyaTBHIX
BUMOBHHX 0COOTMBOCTEH MOBLI, L0 XapaKTEPH3YIOThCS Ha TUChMI
HABMUCHUM TOPYILICHHAM TPABOIKCY CJI0BA Y CIOBOCTIONYUEHHS,

SIKe BUKOPUCTOBYETHCS IS PENPE3CHTALlii aBTeHTHYHOI BHMOBH
[2, c. 152]. TlpuyuHy, 1110 TOPOILKYIOT BIACTYIT BiJi HOPM BHMOBH,
3adikcoBaHi rpadigHO B HEMPAMIX MOBIEHHEBHX aKTaxX, € Pi3HH-
mu. Tomy B pe3ysbTarti IpOBEEHOTO JOCTIKeH S TpaoHiB y He-
TPAMIX BUCIIOBIEHHAX y poMaHax II. Baiita MOKHA BHOKpEMHUTH
Taki (YHKIIOHATBH] 0COOMMBOCTI TpadidHuX 3aco0iB:

1) inousioyanizyioua pynxyis rpaoHiB MONATaE B TOMY, LIO
aBTOp BUKOPHCTOBYE X 3 METOIO TPHBEPHEHHS YBATH YHTAYa 10 TH-
TOBUX 0COOMMBOCTEH Tepos, BHOKPEMITIOIOUH HOTO 3-TIOMIXK IHIINX
33 XapaKTepHUMU O3HAaKaMu BUMOBH [ 1, ¢. 15], Hampuxman:

He was preparing to launch his rehearsed speech; when Don
Lethbridge showed signs of forestalling.

“Mr Duffield, I don't see why you need me any more. There's
nothing any more that I can do for you”. He began picking at the
boards with the point of his long Turkish-Italiante shoe. “And I need
the time. More than the money”.

It brought on a cold sweat. It broke up the rehearsed speech into
one of the old jig-saw puzzles.

“But this is ... un sus pected ... Col ... ridiculelse. Never told
you. I wasn’t capable. The point ... now ... is" [14, c. 516].

HMA ‘But this is ... un sus pected ... Col ... ridiculelse. When
I've only begun to need you. Never told you. I wasnt capable. The
point ... now ... is’ BApaKae 3MUBYBAHHS TONOBHOTO TepOst THM, 1[0
YOIIOBIK KBAILTMBO 0€3 MOEPESIPKEHHS 3aIMIIAE HOTO B OY/IMHKY.
L1 KoMyHIKaTHBHA {HTEHIIiS 3ATUIIAETHCS, OTHAK HE AKTyami3yeTb-
cs B TIOBiIoMJIeHHI. JI07aTKOBO MUTEIh BUCIOBIIOE TIPOXAHHS HE
3aMIMIIATH Horo B 0e3M0paIHOMY CTaHi, CIPUYMHEHOMY XBOPOOOIO.
Ile crae oucBuaHUM 13 KOHTEeKCTy ‘First time you has asked for
anybody s pity, and the request was granted (Perhaps prayer would
pay)’[14, c. 516]. Bayia MOBIICHHS Ta €MOIIIIHE HATIPY)KEHHS MHUT-
1Sl € OCHOBHUMH TPUYMHAMH CTIOTBOPEHHS 3BYKOBOIO KOMILIEKCY,
110 BiToOpakaeThcs Ha MMCHMI T0SBOO Tpadona. [ padigmmii 3acid
niepe/iae aHaToMo-()i3i010T14HI 0COOTMBOCTI MOBHOTO amapary mep-
conaxa [2, ¢. 153]. [padou ‘ridiculelse’ xapaxrepusye repos, 1o
TIepeHic BAKKY XBOpoOy — IHCYIIBT, sKa BIITMBAE HA aKT TOBOPIHHST;

2) cmucnomeipra (hyHKyis TIONATAE B TOMY, O TPpadoHA He
JIUILIIE BUPAKAIOTh THI MOBIICHHS T€pOs, a i Ha#AloTh HOBUX O3HAK
MOBHIH OIMHHII Y chOpMOBaHIii KOMyHIKaTHBHIN cuTyarii. Boru
TPUBEPTAIOTh YBAry YATaya 0 3MICTOBOTO HATOBHEHHS BHCIIOB-
nenns [1, c. 15], Hanpuknaz:

Once he said in Mr Olliphant's voice: “Perhaps I shall soon be
so well educated I shan't need to go to ordinary school” [14, c. 10].

“Edgercated! When you can't even learn to stop scribbing on
the walls”.

“That isn't scribbing, it's droring”, he said in what was his own
voice.

Buciie ‘Edgercated! When you cant even learn to stop
scribbing on the walls’ Bupaxae CyMHIBH MaTepi y 3MOHOCTSAX CBO-
IO CHHa JI0 HABYAHHS. AHAJI3 TOBITOMICHHS HA PiBHI XyIOKHBO-
IO JIUCKYpPCY CHPHSE TOMUCIIOBAHHIO JIONATKOBOI KOMYHIKATHBHOT
IHTEHIIIi aBTOpa B CKIajli HEMPAMOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy — pe-
TPE3EHTYBaTH HU3bKUI OCBITHIH piBeHb Marepi. [losBa rpadony
‘Edgercated’ y HempsMoMy BHCIIOBICHHI PEIIPE3CHTYE OakaHHS
TIHCHMEHHHUKA OMHCATH YYaCHHKA JIATOTY SIK JTHOMIMHY MaloocBide-
HY, CTBOPIOE CTiiike BpaxeHHS ii GesrpamorHocti. [1. Baift mopy-
1ye Tpo0ieMy HU3BKOTO PIBHS OCBITH B JiTeH 1 JOPOCIHX Y CY-
YaCHOMY aBCTPAIIHCHKOMY CYCITITBCTBI, & e Oilblie Horo TypOye
BIJICYTHICTh OakaHHS B OATHKIiB CTIIOHYKATH JUTEH 10 HABYAHHS.
Tomy rpahoH cTae edeKTHBHIM 3ac000M BUPAKEHHS aBTOPOM KO-
MYHIKaTHBHOT 1HTEHIL{i IMILTIIIUTHO.
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Bucnosku. HempsiMi MOBNEHHEBI akTH B aHITIOMOBHOMY Xy-
noxkHBOMY JHcKypei [1. Baitta Bin3HaqaroThcs HOBOKO rpahidHO0
dopMo10, SIKa TBOPHUTHCS 3 IOMOMOTOI0 YMMAJIOT0 PO3MAITTS Ipa-
(iuHuMX HOBaLii, cepel AKMX BAPTO BUOKPEMUTH IpadoH, MyHK-
TyamiiHi 3HAKW, KamiTamizamiio. [padidHa cTOpoHAa HEMpIMAX
BHCIIOBITIOBAHb (JOPMYE IHTEHITIOHAIIBHE TOJIE MTOBIIOMIICHHS., Bii-
KOPHCTAHHS aBTOPOM Tpa(iyHIX IHHOBAIIH MPH3BOAUTE 110 3011b-
IIEHH POJi YUTaya B TPOIIEC] JOMUCITIOBAHHS 3MiCTOBOTO HAIIAPY-
BAaHHS HEMPSIMUX MOBIICHHEBHX akTiB. [lepcriekTBa 10CiKeHHS
TIOJIATA€ Y BUSBICHH] BepOAbHIX 1 HeBepOATbHIX 3ac00iB Y CKIIai
HEPAMOTO MOBJEHHEBOTO AKTY JUIsi BCTAHOBIEHHS 1HTEHIOHAIb-
HOTO KOMITOHEHTA BHCIIOBICHHS.
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Mynak U. M. I'paduueckne cpeacrsa B KOCBEHHBIX
peueBbIX aKTax Xyao:kecTBeHHOro quckypea Il. Yaiita

AHHoTauus. B craTbe mpuBeIEHBI Pe3yIbTaThl HCCIIEI0-
BaHUS TPaUUECKUX CPEICTB B KOCBEHHBIX PEUYEBBIX aKTaxX
Xy#oxecTBeHHOro auckypca II. Vaiita. OmpeneneHsl KoM-
MYHUKaTHBHO-IIParMaTi4eCKue ¥ JIMHI'BOCTHIIMCTUYECKHE
(pyHKIMOHATIbHBIE) OCOOEHHOCTH TPaUUECKUX CPEICTB B
KOCBEHHBIX BbICKa3bIBaHUAX y pomaHax 1. Yaiita. O6ocHoBa-
HO, 4TO rpaduueckasi CTopoHa (OPMHUPYET HHTCHIIMOHAIBHOE
I10JI€ KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTOB.

KioueBble c/i0Ba: KOCBEHHBIN PEYEBON aKT, KOMMYHHKa-
TUBHAsl UHTCHIMS, rpaduueckue cpeacTsa, rpad)oH, Karura-
JU3alKs, TyHKTyallMOHHbIE 3HAKH.

Shuliak I. Graphic means in indirect speech acts
in P. White’s discourse

Summary. The article deals with the results of the research
of the peculiarities of the graphic organization of indirect
speech acts in P. White’s discourse. A special tribute is paid
to communicative, pragmatic and stylistic (functional) features
of graphic means in indirect expressions in P. White’s novels.
It is revealed that the graphic means form the intentional com-
ponent of indirect speech acts.

Key words: indirect speech act, communicative intention,
graphic means, graphon, capitalization, punctuation.
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